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Abstract

Oral tradition is still a strong mean of communiecgt information and
knowledge, not only among traditional peoples orural areas, but also inside urban
societies. Oral transmission, besides of perpetugaagible cultural heritage, compels
to the prolix and creative use of the own langu&yeemploying the words of native
idioms, a specific culture can be expressed insatichness.

By this spoken process, illiterate societies —hungaoups lacking writing
systems and therefore, lacking books- try to preseéheir cultural store, currently
threatened by the pressures of dominant culturesgsmedia, official education and
religion, etc.). Sounds allow memory to survivegewunder strong influences.

Sound reservoires and documents, collected and gednby libraries, could
become powerful tools for the study, preservatiowl aevitalization of languages,
specially minority, indigenous and endangered idionBy using audiovisual
technologies, linguistic diversity could be proegtand the fulfillment of language and
human rights, encouraged and accomplished.

However, the management of oral resources has een lwidely developed
inside the theoretical frame of Library & Informati Sciences (LIS). In fact, a general
absence of concepts, techniques, operational ssmlsmethodologies concerning these
special sources can be detected in Librarianshipn i elements coming from History
and Sociology are used, there is an important ¢hdpecific work of LIS in this area.

Experiences in the generation of oral librariesaloriginal communities in
Chaco region (northeastern Argentina) provide(djennformation on important issues
related to the work with spoken documents: rec@rdind interviewing, catalogation,
transcription, support materials, physical orgaimirg linguistic studies, documental
analysis, diffusion and intellectual rights on @onts.

General information on these topics is providedthis paper, aiming at

initiating, through the examples of such experisntiee development of specific tools,
terms, theories and methods for oral documentsi8y L
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The power of writing

To some degree, writing was a step forward for mlamal. It emerged almost
simultaneously in different parts of the world aaldbwed for actions, wisdom, and
historical moments to be recorded for posteritythétit writing, all this would have
disappeared along with the social actors who géedtaem.

By setting down knowledge on different mediums, ¢bdification of language
facilitated an efficient management of informati@ut, on the other hand, the dominant
classes and rulers could now control informatiorsélecting, filtering and distorting it,
denying access to it and, definitively, managingadicording to their desires and
ideologies. In fact, most of the archaeo-historittedories concerning the origin of
writing point to political, administrative or relmus motives (Wilford, 1999) relegating
social, humanistic or artistic reasons to a degteat is almost hidden or
inconsequential.

From their beginning, these written codes becarharger, to which access by
the community was an almost insurmountable fe@he written word was owned and
used by a minority, which had to undergo long gmetslized training for employing it
in an accurate and efficient way. Scribes acquiiredncient Ages, an immense socio-
political importance, as demonstrated by a satidetier included in the Egyptian
papyrus Anastasi I. In this text, the advantagesk @ofits awaiting scribes, who were
superior to any other profession@ritchard, 1991 : 50), is openly proclaimed.

Thus, from the beginning of the so called Histdrieariods (those where written
documents and evidences were produced), the passedseading and writing skills
was a luxury reserved to only a few individualsomvere normally linked to the
powers of the day and thus granted an excellentlsstanding. In effect, writers —
priests, functionaries, scribes — praised the iaffigods and rulers (Sumer, Persia,
Central America), administrated their resourcesr{M¥inive, Ugarit) or served as their
instruments of power or domination (Rome, Greeadyon).

The written word had its own power, an existene thas quite independent of
the transmitted contents. They had a divine origldentral America, China,
Mesopotamia, Egypt) disseminating the “true messaged discrediting other possible
options (Sacred Books). Written laws had great @itgh (Hammurabi Code, Mosaic
Tables, Roman Twelve Tables) and religious textsetones became a sort of passport
to the afterlife (Books of the Dead).

This slight analysis suggests that information \(&sd still is) a synonym of
“power”, due to its capacity for solving problemsadafor generating growth and
development in a society. It also suggests thatingti aside from perpetuating
knowledge, could (and still does) decide who caress this power, who can manage it
and who can profit from it...

The first archives and libraries (primary storeremusf the written word) became
strategic places, vital points for commerce, pdditi international relations,
administration and religion of vigorous and expaesstates. Due to their important
role, their destruction was a primary objectiveidgrarmed conflicts, as the famous
Egyptian and Mesopotamian examples sadly demoestrahe literature and code of a
whole people were razed, and their memory, deléedbes’ destinies were not much

2 Such barriers have not disappeared, if the cuirgetnational illiteracy levels are consideredd ahe
problems and divides derived from this situatioe analysed.
3 Examples may also be found in XX century (Sarajeiboary, Bagdad Library and Museums, etc.)



better: some Mayan frescos from Bonampak (Guatgmadald represent — according
to several archaeologists — the capture of a citythe punishments that the conquered
suffered. This included the cutting of hands tqdtiee conquered from recording the
grandeur of their past and the memories of thdeated nation.

Writing systems preserved for posterity the achiemets of small groups of
human beings: their transactions, their lettersir tprides and their fears. An important
percentage of humankind, however, never had adoefgese tools. Later labelled as
“illiterate peoples”, these communities and induads kept alive their cultural heritage,
their past and their daily experiences by usingtirtexpressions and oral resources.
These unstable (but effective) means of transmssiased their survival on the
accurate employment of voices and memories, whiolwead the communication of all
their heritage from generation to generation thhamug time.

Orality

Through the centuries, oral tradition has been e most utilized methods
of knowledge transfer. This fragile and complex khnnmiracle is made up of a
heterogeneous ensemble of memories and underggandinpast events, mixed with
present events and hopes for the future (Moss, 198B4). It is born and developed in
the bosom of a community as a spontaneous expnesaiming at protecting and
perpetuating identities, dreams, victories, fadurethical codes and artistic rules
beyond forgetfulness and death. It is intimatellatexl to the group of people who
produce it and with their social, intellectual asgiritual dynamics. In fact, it always
adapts itself dutifully to community changes andes.

It is transmitted in a personal, verbal way. Tlastfallows the strengthening of
social links and community structures, the develepihof socialization and educative
processes, the maintenance of spaces of cultearéation and the correct and careful
use of the language.

The development of oral tradition is independentnuditerial supports and
writing systems. This absence of a material stgb#indows it with a conflictive
variability, which is not free from problems. Fouel to the simple fact of being
transmitted by word of mouth from one generatioth® next, it is slowly changed and
transformed. And it is even unconsciously adaptedhe necessities of the people,
answering to the struggles they face or the culfunessures they suffer during a certain
historical moment.

This vital, dynamic and rich form of informativeatrsmission is not limited to
those groups who lack writing systems. It is mangd also within “literate”, highly-
developed societies, especially in those sectorghwhave not access to education
services or literacy programs. And curiously, ak tknowledge which does not find
space in the “official” written texts — alternatjueon-dominant forms of information —
finds refuge in the communal channel of Orality.

Oral niches

Orality allows the transference of a huge volumé&raiwledge; most of it is the
sum of events, personal testimonies and individuayroup experiences accumulated
over the years. This transmission form has an uatenimportance for the cultural,
social and spiritual life of illiterate peoples gesially indigenous and rural / peasant



communities), demonstrating that human voices @ofme a powerful instrument of
information dissemination.

Orality has also an exceptional role within soeigtiwhere knowledge
transmission is strongly based on written documentsde these social structures, a
number of oral niches can be found where writingna$ the rule, but the exception.
People verbally keep the details of their dailg,lias well as customs and traditions,
innumerable and humble representations of the gneatic of human history (NEHO,
2003).

Orality perpetuates particular narrations and goaftview, but this reality can
be framed within a larger context. In fact, orali&flects plurality, infinite and different
perspectives and an incredible and invaluable dityerThis diversity of opinions and
thoughts are usually forgotten or hidden under dloak of dominant cultures and
ideologies.

The survival of these oral niches inside “literagpaces can be motivated by its
popular and egalitarian character. In fact, oralibgs not require education or training,
and so does not create differences or dividespkdrcipating in the universe of spoken
words, the only requirement is a basic commandhef dpeaker's own language or
dialect.

Orality has become a major vehicle of discoursd tpposes the dominant
models and paradigms. It represents the “altereatistory; speeches and narratives
that complete and equilibrate the “official” imagé a nation, a culture or a people.
They are preserved in the voices of the protagenistually lacking the means and the
resources for expressing their ideas on lastingnads.

Probably a high percentage of human informatioauisently moving through
oral circuits. In peasant communities,favelas in minority or urban “literate” groups,
a great number of stories, thoughts and beliefgiatalating through these interesting —
and forgotten — ways.

Recovering endanger ed voices

The origin of libraries is linked to the creatiohvaritten texts. These institutions
became the first spaces for recorded memory. Bayt Were also spaces for the control
of information, resources and identities. Becaasel,.eGoff explains (1986 : 350), one
of the greatest concerns of human beings is to palssession of memories, for their
management is one of the subtlest forms of power.

Written texts perpetuated partial points of viewccArding to Zanni Rosiello
(1987), they are the image that power has chosebdmg represented in the future.
Information centres acted as instruments of thiscgss, or maybe as unconscious
accomplices of it.

Those voices which could not occupy a space orbtiokshelves disappeared
along with their owners: the elderly, women, clelrslaves, poets, soldiers, strugglers,
rebels, narrators, indigenous peoples, invalidsgmemn, sailors and all the defeated,
discriminated and excluded people. The list ismalagly long and goes to show the tiny
fraction of human reality that is disseminated tigto books and written documents. As
the old African proverb states... “until the dagnis learn to write, hunting stories will
glorify the hunters”.

The development of sound recording technologies later, of audiovisual and
digital devices, started a movement, lead by hetgr sociologists and anthropologists,



of the recovery of oral traditions. Oral histora+esource employed by Thucydides and
Herodotus in Classical Greece — had its revivarafYorld War Il. Experiences with
anonymous soldiers opened the door to others ferdiit areas and contexts, all around
the world (CMH, 2003). Spanish miners, French dmats, Braziliansem-terras
political dissidents, unionists anguerrilleros participating in contemporary socio-
political processes, provided their personal antiqudar opinions and evalutations...

This spectrum of social actors was extended latiéh e contribution of
linguists and ethnologists (on indigenous commasjtiand sociologists (minority
populations, women, homosexuals, etc.). The reeaveontents widely transcend the
historical racconta they include art, linguistics, religion, medicjnescology,
philosophy, literature, and every human experiaatm@ut which a person may talk. The
richness inherent in this communicative mean hasnbdeeply undervalued and
neglected, maybe due to the great (and uncritreaect professed to written texts. In
this manner, a huge cultural heritage is daily.8st pointed by murdered Senegal poet
and president, Leopoldo Sedar Senghor:

“White men: go to the villages of my land with yowgcorders and your
cameras, and record the tales of the shamansugigéejs, the old people,
the last custodians of a long human history justusted to their voices.
When they die, it will be like if for you, for youwivilization, all the libraries
were burnt™

Orality and endanger ed languages

The previous paragraphs demonstrate that orality espress, in a
complete form, human diversity: the plurality o$ ivoices and sounds, of its
languages and vocabularies, and of its ways ofesgprn. For indigenous and/or
minority populations, oral tradition representsast Irecourse for conserving their
identity. Culturally pressed by majority, homogeungosocieties, they keep
codifying their purest and deepest thoughts andefselin their tales and
narratives.

Such a way of transmitting knowledge is based m dlbcurate and yet
imaginative use of their languages, which are aditional, intimate and menaced
as their speakers. Most of them run a high risldisappearing or weakening
during the next decade. They are kept alive inntteemory of a handful of old
people, living books whose descendants refuseato lihe original languages. To
these descendants, knowing their ancestors languaggesents a motive for
being discriminated against. These idioms, madefumique sounds and words,
represent irreplaceable ideas, and tales whichesgpwhole visions of the world.

Idiom and cultural heritage are intimately linked:protect, conserve and
diffuse the former will preserve the latter. Togaththey support the identity of
hundreds of human groups and the diversity of éalvag society.

Elements like official education or religion and saanedia collaborate in
the disappearance of endangered languages. Dimation, marginalisation,
exclusion and racism are phenomena that also inthe@blivion of minority
idioms. Currently, there are around 5000 menacedjuages in the world

* Quoted from an interview in the journal “Gentett.d978, n° 84, p.21.



(UNESCO, Red Book). Some of them have their owrtingiand texts; most of
them, however, exclusively survive through oral rotels. Therefore, their
conservation depends strongly on the use of awsliavirecordings and oral
history-like techniques.

These techniques, used in the rescue and recovahytraditions, have
been used, a number of times, by linguists andrapthogists the world over.
However, they have been developed at a small sicaléimited contexts, and to
fulfil the objectives of specific investigations.nd their outcomes (recordings,
transcripts texts, videos...) are usually managedacademic spheres. The
recovered information rarely reaches the concecwdmunity, and it is often
completely useless for their cultural life.

Working together with community institutions andlividuals as well as
with academic professionals, a community libraryuldodevelop a valuable
system of creation and diffusion of oral documearisl materials. This material
could then be employed as research data by profedsi and would also
represent a useful collection and heritage forctmamunity whose oral traditions
are being preserved.

Avoiding the issue of the existence of librariesninority, traditional
communities, a main question still arises from gmgposal: does librarianship, as
a field of study, have the pertinent tools, methasscepts and instruments for
developing such a system?

Librariesand oral tradition

Libraries early incorporated sound recordings itkeir collections,
especially those materials recording chants andianat different peoples.
Progressively, other contents were added: soundsvaites reflecting places,
personalities and times.

Together with other elements of the collection,ythveere labeled as
“special” or “audiovisual” materials. But librariedid not incorporate oral
experiences in its widest expression. Alternateeordings were scarcely found,
and endangered languages were included just irwdilfiearies, specialized in
anthropology, history and linguistics.

Nowadays, these kind of materials are mainly heldral archives (whose
description more closely resembles that of a Ilyotaan an archive) and by the
few indigenous libraries in existence in the world.

At this point, two research questions could be ™®rsd. First, there is the
question of the design and implementation of Ipnaodels for aboriginal, rural
and minority communities, and the use of linguisaad anthropological
documents — which have until now only been emplaypedcademic circles — in
the education of these groups and of the socigtiggich they are inserted. The
second research question that can be addresdesl gemneration of LIS concepts,
methodologies, work tools and instruments for trenagement of oral materials
(and the texts derived from them). For, withoutsthelements, oral collections
become useless resources, stored documents tloatl reemories but do not
make them available to the community, the real owoéthis knowledge.

In this study, it is the second research questi@t will be addressed.
Problems inherent to this topic will be outlined,vaell as several ideas that were



born out of different experiences of creation arahagement of oral resources as
encountered by the author of this paper in indiggn@ommunities from
northeastern Argentina (“Aboriginal Libraries” Peof, 2002-2005).

Finding problems, looking for solutions

Even if the creation of oral materials is not cdesed a task concerning
libraries and librarians (though it could be in@ddamong acquisition policies),
activities like transcription, translation, classdtion and organization deserve a
deep analysis by LIS, an analysis that has, upote, mot been carried out. A
library is not a simple center for data storinge ttvork of a documentalist
comprises the examination of materials’ intelletteantent as well as its
management, in order to facilitate its subsequéfusibon.

For this reason, the creation of LIS tools for atatuments should have
priority in those institutions that collect, pregerand manage oral documents.

The creation of oral documents (including the riesmbion of oral
testimonies) has always been considered a workecoimg mainly historians or
sociologists, since these documents have often bseth in the writing of books.
However, there are several examples of books benitten by librarians about
native communities from southern Chile and VenemueAmazonia and with
sounds materials in Mauritania. Considering theviptes examples, the author
initiated a collection of oral resources @om and Moqoit location§ in Chaco,
Argentina (“Aboriginal Libraries” Project, 2002-28)) incorporating recording
and interview techniques used in oral archives. rHselting product, a set of 80
cassettes, recorded approximately 120 hours ofj@mdius oral traditional history,
religion, literature and customs, both in Spanistd &om’lek. The whole
community participated in this activity: the eldeas narrators, and the young
people, recording their speeches. Thus, it was dsetraied that, by respecting
basic guidelines, and by doing interdisciplinaryrkyolibrarians are able to
expand their horizons for the benefit of the lilgfarfinal users.

The transcription of these oral records into texdn activity scattered with
difficult aspects, which should be carefully comsetl before the work is started.
Some of the endangered languages, being mainly loeak never been written.
Some of them, have been encoded, but using theladtdh (and, therefore, the
sound representations) of other (dominant) langsiagais fact has been strongly
refused by native speakers claiming inaccurate esgmtation. During the
previously quoted work, the author did not facehsic problem due to the
existence of @Qom’lekalphabet. But, while working with theit laxa peoplé
(“Aboriginal Library” Project, 2004-2005), this gstem was faced. Curiously, it

® Services in Mapuche communities in southern Cifleesia Catrilaf) and in the Amazonian Boat-
Library in Venezuela (Milagro Medina de Silva). Wsrincluded in a compilation o Latin American

Indigenous Communities prepared by Rocio GranietaPand edited by the National Univeristy of

México in 2001.

® Aboriginal nations, with a population of around.®@0 people, inhabiting Chaco province (north-
eastern Argentina), known as “Tobas” and “MocoviesSpanish.

" A native minority. highly endangered language kgmobyQomandMogoit groups.

% In Argentina, the 11 native idioms have been enmittising Spanish sounds. Five of them have their ow
alphabet, and three of them are still coded thrdhghnternational Phonetic Alphabet.

° Known, in Spanish, as “Pilaga”, they are 30.0Qfhiiduals inhabiting Formosa province, north-easter

Argentina.



led to the elaboration of an alphabet, a task@adrmut by a multicultural group of
indigenous representatives, linguists and locathees. This experience was
followed by other aboriginal peopf@sand represents the only real (external)
solution to the question. In other cases, domitemjuages and alphabets should
be used. Besides this linguistic point, an enseroblganscription techniques —
already developed and tested by oral historiansst ine fully respected, in order
to achieve pertinent results.

Classification and indexation are extremely congted activities.
Classification codes and thesauri have been luduro-american countries, from
a European perspective, using European conceptgdaad, quite different from
aboriginal definitions, perpectives and points @w. Therefore, the creation of
local thesauri is necessary. It is not a questibra cimple translation of the
European concepts, for some native ideas cannekpeessed in western terms
without forgoing a great part of their meaning. Blaver, several of the European
concepts still conserve traces of racism, colosnaliand discrimination (for
example, “primitive peoples”, “indian”, “mixed bré& or “colonial races”). A
local system must be built, which considers thadasncepts of documenting
languages and the goals accomplished with prewtassifications. But also they
must reflect the reality and the ideas of the looamunity, their particular
features, the terms that cannot be translatedrendhain trends of the language.

Such a labor of creation and revision is curreftéing developed in
several Latin American countries; in Brazil, Chaled Peru, experiences analysing
indigenous classifications are carried out, andrembions to the main
classification tables (UDC, DDC, LCC) are beingpgmsed. The author himself
led the community elaboration of an on-line muiglual, multicultural and
interdisciplinary ~ Latin ~ American  anthropological e#daurus (see:
http://www.tesauroantropologico.blogspot.com).

Another classification problem is related to théuna of oral recordings.
Each record may contain several testimonies anll &sstimony can include a
good number of subjects, from philosophy and refigio comedy or sex-related
tales. How should such materials be classified?iguhe author’s work, original
recordings were re-arranged in new cassettes @y broad subjects, though
the original sesions with each narrator was comsks an special collection,
arranged by their names.

The spacial organization of the oral collectiom@d exempt of problems.
Each sound document (even if re-arranged by brobget area in a new cassette
or CD) has several written counterparts, which &hdae linked to the sound
recording in some coherent way. The author alscerwbd that users of
community libraries were very fond of oral docunseriut the usual organization
“by broad subject” was not understood, even if @swsimplified using colour
codes.Qom people, for example, do not understand the diffege between
religion andphilosophy or betweerniterature andmusic but they can distinguish
an immense number of categories within thegural sciences They do not
recognizehistory or geographyas concepts that can accurately define theiralpati
and temporal organization. Thus, new categories vievented, following the
ideas of the Native people and the whole collecfioaluding books and images)
was appropriately reorganized.

9 Today, several books are being edited employimgedhalphanets. Last example is Saint-Exupery’s
“The little prince” usingQom’lek



The preservation of sound (and text) materialsnisimportant subject,
which, if left neglected, produces irreparable dgesato collections. Aboriginal
and rural communities, have been commonly confimedough geographical
regions, with hard climatic conditions (eg, in Chaand Formosa provinces,
libraries must stand 35° - 45° C, 90% humidity artctemedous variety of insects
most of the year). And, generally, minority popidas (urban or rural) lack
economic resources; this problem leads to the aitoun of cheap materials (acid
paper, low-quality cassettes) with little shelfelif A well-defined set of
acquisition, management and conservation policiastrbe built and applied in
these cases, in order maximise the lifetime ohtlagerials that can be afforded.

All this work with sound documents is developedoirder to fulfil its
ultimate goal: the diffusion of the oral contenfthe dissemination of the recorded
voices represents an invaluable mean for transmittiaditional knowledge, and
for securing the survival of the ancient words ofl@agered languages. The
author’s “Aboriginal Libraries” Project, originallgeveloped in Chaco province
(2002-2005) for three different ethnic groups, egid to two other provinces and
five other ethnic groups in 2004-2005. During ttase, a broad oral collection,
used mainly in schools as educational material, veasrded. The big success
following these experiences was unexpected. Thgeted communities started
recording their stories — despite the scarcityesburces — and a good number of
aged people offered themselves as narrators. €hildnd young people found
renewed interest in their culture and were no lorghamed to speak their native
language.

However, dissemination is the major problem in fnscess: in all cases,
oral documents contain a cultural heritage whidorggs to a particular society or
group or individuals, but their intellectual rightsn these recordings are
inadequately recognized. On the one hand, the thesemination of this
knowledge through digital and paper mediums assitsesurvival, and a better
understanding between different peoples living imith multicultural society. But,
on the other hand, previous experiences of (maylwenscious) aberrant use of
the contents, influenced by dominant ideologiequkh be used as a warning
against such a free diffusion. An ensemble of pedishould be written, defining
allowable uses for this information. The policiesigh be discussed with the
community, and should be developed according tar tbevn desires and
expectations.

The previous examples demonstrate that thereis@gent, in the field of
librarianship, for the development of oral resosrchk is the responsability of
librarians to recover, preserve and disseminatecleanly, neutrally and safely as
possible — the memories and the voices of millibosan beings. Without this
work, all this knowledge is doomed to disappeayvapidly.

Departing sounds, remaining ideas

Ancient (and endangered) Argentinean aboriginajyages, with which
the author worked for years, are just a small fadethe immense volume of
threatened voices, not only in South America, lbwoughout the world. The
preference for the use of dominant languages lagyht about the extinction and
sometimes even the scorn of less prevalent (atizeiess valuable) languages. If



they are lost, centuries of accumulated human ssese mistakes, dreams and
events will disappear with them.

The use of modern information and communicatiomretogies for the
recovery of such a volume of knowledge would alltwe safeguard of a real
treasure. Libraries (traditional guardians of ourermory) have a great
responsability in this area. The work should notsbaply transfered to other
disciplines “more in agreement with the task”. labes and librarianship must
become the last refuge of popular culture, the tciadsere the most valuable
heritage of a people can be kept, to be bequeathiedure generations or shared
with other cultural groups. Libraries must assutneirtrole and start working.
They already have the experience required and thesnecessary tools for
building valid, pertinent, ethical and successfold@ls, methods and instruments.

The work with minority languages opens doors inesalvways. First, it
rescues endangered cultures. Second, it allowopriednt societies to recognize
the diversity within them. By recognizing it, thegn make use of the necessary
elements for approaching, accepting, understaraiigappreciating it with all its
richness and splendor. And this can be done throligtbest medium: language
and its expressions.

The work with oral documents goes further beyond thbor with
endangered idioms and multicultural or minority plagpions. It allows the
collection of the different discourses of a culiutiee different opinions of the
people. In a plural, democratic and free world e-dime we wish, but not the one
we inhabit — this is not an option: it is a necgsghnd again, libraries have much
to do here. They hold in their hands the changgve support and to disseminate
the thousands of words and thoughts that everyatayforgotten.

Extending the vision, the sound recordings showtbe limited to oral
documents, or to oral fonts employing threateneduages. Other sounds are lost
daily: chants, music, rhythms, and musical instmi®eall run the risk of
disappearing. The task of recovering for preseswa not enough. It is necessary
to diffuse, to disseminate, to teach, to showgetrh the community and to make
the community acquire this knowledge. For soundesgions are important parts
of peoples” spirit: they reflect their happinessd #imeir sadness. And, if a library
disseminates such feelings when they are writteqpager by famous authors...
why should it forget the anonymous oral narrators?

To keep silence is to forget. To forget is to ltdse memory. And a people
without a memory are doomed to disappear. Libraz@@smake even the slightest
contribution, to make a difference, to change tieaton, and thus avoid the
possibility that a great number of human voicessdemced forever.
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